Lesson 20

Subordination in Balochi



A subordinate clause

* is not a full argument
e cannot stand alone

* is a part of the main clause, e.g.
 direct object: | heard that he wasiill.
e attribute: The boy whom you met is my brother.
» adverbial: | want to see you tomorrow, if you have time.




Types of subordinate clauses

 Nominal clause (is subject, predicate, or direct object in the main
clause)

* Relative clauses (is an attribute to the antecedent, to which it refers
back)

* Adverbial clauses (give circumstantial information, e.g. the condition,
purpose, time, manner, etc. of the main clause)



Nominal clauses

e Subject:
The fact that you did not come made me upset.

* Predicate:
To run away was what you should have done.

* Direct object:
| have heard that you are coming tomorrow.
| wonder if you are coming tomorrow.




Relative clauses

 Restrictive relative clauses (makes a selection, defines the
antecedent, cannot be removed)
The boys that are standing here are my friends. (Out of all possible
boys, it is the ones standing here who are my friends.)

* Non-restrictive (descriptive) relative clauses (gives additional
information about an already defined antecedent, can be removed
and the sentence is still complete)

My friend Mary, who lives in London, will come this weekend.




Adverbial clauses

 Temporal clause (specifies the time of the main clause)
When | have time, | will travel to Balochistan.

* Conditional clause (specifies a condition for the main clause)
If | can afford it, | will travel to Balochistan.

 Final (purpose) clause (specifies the purpose of the main clause)
| will travel to Balochistan in order to visit my Baloch friends.

* Causal clause (specifies the reason for the main clause)
Since | am learning Balochi, | want to travel to Balochistan.




Adverbial clauses

* Concessive clause (specifies an idea opposite of the main clause)
Even though you may not like it, | will travel to Balochistan.

* Consecutive clause (specifies a consequence of the main clause)
Balochistan is so beautiful that | want to go there.

 Comparative clause (specifies an element of comparison for the main
clause)
It takes longer for you to come here than it takes for me to go to you.




Nominal clauses as predicate or direct object

As predicate:

Sharterén seza hamesh ent ke man cha eshan yakké shekdr bekanan.

As direct object:

Bécharaga nazanant ke malkamut har daman ayani srapa ent.




Nominal clause in Balochi

conjunction ke or @

Yak roché, badshah 16ga shot o disti ke shahbano sakk gal o shadan ent. Zanti
ke marochi yak mazanen habare hast. Dela kandan but o yakbara gwashti:
Mana zanan ke bahtet pad atkag, bale begwash baren mardéné ya janen?

Shekaray geraga mani bésdbiay nimmon esh at ke awali roch man anchosh
dhakk atan ke mani dan morgan bort bale nasraptan domi récha man anchosh
sonn atan ke watsara wat sraptan o neshtagén morgan wat bala kort o pada
agan cha Johana nashotant bale mani nazzika nayatkant. Hayr. Nun mana
zanan ke talk ché dhakk mabit ke morg aiay koblokay dana bwarant o angat
masrapit 0 cho sonn ham mabit Ke Kawshay Kasshaga besrappit.




TAM-form in nominal clauses after verbs of

thought or sensation is always the form of the
though, sensation

* Yak roche, badshah 16ga shot o disti ke shahbano sakk gal o shadan
ent. (Sensation)

« Mahmjan o Nurjana sharr zant ke é razay pashk bayag ayani markay
jara bit. (Thought)




After verbs of speech, direct quote is the
most common strategy

* Mahmjana gwasht: “Nurjan! Nun berawén... nun berawén ke mara
cha réchay thekk kanaga pésar cha é abanda dar ayagi ent.”

 Wahdé ke hésh atk, gwashti: Beraweét, azhdiaya byarét tan bezanan ke
ayia pa ché chosh kort? Wazira gwasht: Ji, azhdia thappig ent. Kammé
opar kanét, karéni. Bagpan dar but o, wazir ayiay pada kapt o gwashti:
Annun, € wahda badshah cha gayz o gazaba porjosh ent o sharrén
shawré borreta nakant.



Relative clauses in Balochi
conjunction ke

e Restrictive relative clauses often mark the antecedent with a
demonstrative hamé/hama or with an indefinite -é

Shantol gorhetant o balesh kort o hama kaléray sara shot o neshtant ke
aiay poshta Badal neshtagat.

Chizé ke mardomay lapa rawt aia sell o napaka nakant, bale chizé ke
cha dela dara kayt, aia napaka kant.




he function of the antecedent in the relative
clause determines if a pronoun is needed in the
relative clause to refer back to it or not

* As a subject or agent, no pronoun needed to refer back to the antecedent

Badala kapot cha mani dapa dar kort ke martdsag butagat.

A yak béwass o nézgarén mardé at, ke wati roch o rozgari yak halkéa, pa mozz o
puryageria gwazent.

...ailay chamm panch moshkani sara kapt ke garhoéay taha mortagant.

Abed cha taw, wati darbara dega marde nagendan ke mara cha ¢ balaha
bechotthénit.

Marde ke cha panch mazaray koshaga bajja nawart o thappiga nabit, &€ yakkén
mazaray koshag pa aia kare naent.

...tahna chizé ke dapa at é gal at...




he function of the antecedent in the relative
clause determines if a pronoun is needed in the
relative clause to refer back to it or not

* As a direct object or patient, no pronoun needed to refer back to the
antecedent

Man gon pashémani kapotay némaga charet ke Badala mohr dashtagat.

Hama tohm ke nakd Barkata awortagatant, bagay taha ham
keshtantesh.

Hamé har warag o har nibagé ke gendit, zurit o warti.




he function of the antecedent in the relative
clause determines if a pronoun is needed in the
relative clause to refer back to it or not

* As an adverbial, no pronoun needed to refer back to the antecedent

Time adverbial:

Salani sal at ke diay badshahi baga yak azhdidé man at.

Manad kesas salé bit ke eda borzén kahuréay thollad drang an.

Chizé wahd ent ke aspani sard mazaré kaptag.

Place adverbial (sometimes an adverbial appears):

...hamé borzén kahuray tholla ke annun man drang an neshtant.
Taminay halka bortant ke éda drachk o bag o bagichah baz at.




he function of the antecedent in the relative
clause determines if a pronoun is needed in the
relative clause to refer back to it or not

* As an indirect object, full or enclitic pronoun needed to refer back to
the antecedent

E Salman at ke taw aiara ketabé datagat.

E chokk ke man harwahd aia ketaba dayan, tai brat ent?




he function of the antecedent in the relative
clause determines if a pronoun is needed in the
relative clause to refer back to it or not

* As the object of a preposition/postposition, full or enclitic pronoun
needed to refer back to the antecedent

...hama kaléray sara shot o neshtant ke aiay poshta Badal neshtagat.

...hama mardomay gwara shot ke cha aia ketab geptagat.




he function of the antecedent in the relative
clause determines if a pronoun is needed in the
relative clause to refer back to it or not

* As a genitive attribute, full or enclitic pronoun needed to refer back to
the antecedent

...hastat mardé ke nami Wajah Panchkosh at.

Péshkash pa molkay chokkan, ke ayani omét o delwahag o narmén
maresht golani daba mehr o delgdshia l6thant...

Naryan ke tan € wahdi diay poshta kass swar nabutagat...




Temporal adverbial clauses
Common conjunctions: wahde (ke), ke

Har wahda ke morg mani nazzika atkant, man wata srapént...
Wahdé kapota Badal ayaga dist, nazzika kaléréay sara shot o nesht.

Doén beé trekk o tawar warh warhén hayalan sar o chér atant ke anagaha
thithién morgéay tawara paddrahéntant.

Har doén badshahani lashkar janga atant ke Wajah Panchkoshay naryan
pa drekké cha yak kerré serran pédak at.

Wahdé ke zanti habar chi ent, nun aid deldari o delbaddhi dati...




Conditional adverbial clauses
Possible conditions (present subjunctive)
Conjuction: agan

Agan man yak roché eda maban, gorha chon zendaga ban?

...agan yak roché é azhdia cha baga dar kapit ya bemerit, gorha taw ché
kanay?

...agan azhdiaay josta begipt, chonén passaweé péshi bekanan.




Conditional adverbial clauses
Impossible conditions (past subjunctive)

Conjuction: agan

Agan é jagahay badal3a, taw dega badshahéay molka buténay, tai
kadresh baz géshtera zant o man ham asudag o asrata butan.

Agan taw mani nam Wajah Panchkosh maeshtén o a wasp o sata
makorténant, marochi é balah mani sara nakapt.

Agan € mayatkénant, allama man wati zenday awali shekar geptagat.




Final adverbial clauses
Always subjunctive
Common conjunctions: ke, tan, tanke

... tak o tahna dém pa baga shot tan sahaté gon hamé azhdiaya bebit.

Yak baré mani dela holl kort ke watara (be)srapénan...

Zut kan, haré dar géj, tan wati bar o bonaga beladdhén o cha eda
beraweén.

Sohbay sara, jana mardomeé kalata rawan kort tan badshaha
begwashant ke Wajah Panchkosha mazar geptag...

Degaran ér majanét, tanke shoma ér janag mabét.

(Don’t criticize others in order for you not to be criticized.)



Causal adverbial clauses

Common conjunctions: chia ke, parcha ke, ke
Sometimes agan is used too (a causal clause in the
form of a conditional clause)

Béshakk ke tai nam Wajah Panchkosh ent, chia ke a panchén moshk taw jatag
o koshtagant.

... Ya ham balkén pa dombay borragay hatera cha mani déma sharmnak ent,
ke mani chokki wartag.

Badala shapa mara chéra nakort, chia ke shapa mara pogal o moshk o
karhokana srapént ya mor o soloran dana bortant.

Mardoman taharoki dost at, parcha ke ayani kar sell atant.
(People loved darkness because their deeds were evil.)

Agan (if/now that/since) dyan mani dastay shekar baraéntag, man ham eda
ayan chénkay chenaga naylan.




Concessive adverbial clauses

Common conj

unctions: harchont ke, bell ke

Sometimes agan is used too (a concessive clause
in the form of a conditional clause)

Bell ke ayan gonahé nakortagat, mehr o désti kortagat, bale é mehr ke

ayan kortagat eshiay drostén bazar doshmen at.

...harchont gon aia mennat o zariésh kort, bale azhdia pa rawaga razig

nabut.

...pada agan (if/even though) cha j6hand nashotant bale mani nazzika

nayatkant



Consecutive adverbial clauses
Common conjunction: haminchok...ke

Salman pollani haminchok shayda butagat ke pa wati nakoa kagadeé
nebesht o rahi dat...

...haminchok torsndk at ke kasséa cha a raha gwasta nakort.

(...he was so terrifying that nobody could pass by that road.)



Comparative adverbial clauses...
..seem not to exist in Balochi

It seems that the comparative element is reduced to a phrase.

... béwasén jandézama cha a sajjahénan géshter zarr pétia man kort.
(This poor widow put in more money into the treasury than all the others did.)

.O.I.éyé nBensénay datagén ezzat o sata cha Hodaay datagén ezzat o sataya géshter
Osta but.

(...thel loved the honour and praise given by men more than honour and praise
given by God.)



